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  NAT


  Kérem, uram, ez itt Plumfield?  kérdezte a rongyos fiúcska a férfit, aki kinyitotta a széles kaput, ahol az imént kitette az omnibusz.


  Az bizony. Hát téged ki küldött?


  Mr. Laurence. Levelet hoztam az úrhölgynek.


  Rendben. Menj csak fel a házba, és add oda neki! Ő majd gondoskodik rólad, kisöreg.


  Aférfi kinyitotta a kaput, a fiú pedig a nyájas hangtól felbátorodva megindult a befelé vezető úton. Azsendülő fűre és rügyező fákra permetező lágy tavaszi esőben nagy, szögletes ház körvonalai bontakoztak ki Nat szeme előtt. Barátságos külsejű ház volt, régimódi tornáccal, széles lépcsősorral, az ablakok mögött sok-sok lámpával. Se függöny, se zsalu nem takarta el vidáman pislákoló fényüket. Nat ámulva nézte a falakon táncoló sok kis árnyat, hallgatta a kiszűrődő gyerekhangok zsongását, és úgy érezte, szinte lehetetlen, hogy ebből a benti fényből és melegségből valaha neki is juthat egy kis fény és melegség, egy olyan árva kisöregnek, mint ő.


  De jó volna, ha az úrhölgy gondoskodna rólam!  gondolta, miközben félénken megkondította a jókora bronzkopogtatót, ami egy barátságos griffmadárfejet mintázott.


  Egy pirospozsgás arcú szolgálólány nyitott ajtót neki, és mosolyogva vette át a levelet, amit a fiú némán nyújtott át. Úgy tűnt, hozzá van szokva, hogy idegen legénykéket fogadjon, mert rögvest egy székre mutatott az előszobában, s egy fejbiccentés kíséretében csak ennyit mondott:


  Ülj csak le, hadd csepegjen le rólad a víz, addig én beviszem ezt az asszonyomnak!


  Miközben várakozott, Nat bőven talált érdekességet maga körül, és kíváncsian tekintgetett jobbra-balra. Tetszett neki, amit látott, egyúttal örült, hogy mindezt észrevétlenül teheti az ajtó melletti sötét sarokból.


  Aház csak úgy zsibongott a sok gyerektől, akik a legkülönfélébb szórakozásokkal üdítették fel az esős alkonyatot. Amerre nézett, mindenütt fiúkat látott, fent meg lent, meg a tisztaszobában, mivelhogy a nyitott ajtók mögött nagyfiúk, kisfiúk és közepes méretű fiúk csoportosultak az esti kikapcsolódás  hogy ne mondjuk, pezsgés  ilyen vagy olyan fokán. Jobbra két nagy szoba nyílt, amelyek a padokból, térképekből, táblákból és a szerteszét heverő könyvekből ítélve minden bizonnyal tantermek voltak. Akandallóban ropogott a tűz, előtte néhány siheder heverészett hanyatt fekve a padlón, akik az új krikettpályáról folytattak oly élénk eszmecserét, hogy még a bakancsaik is izgatottan kalimpáltak a levegőben. Az egyik sarokban langaléta ifjú fuvolázott, láthatóan nem zavarta a nagy zsivaj maga körül. Két-három másik fiú ugróversenyt rendezett a padokon át, habár időnként megálltak egy-egy szusszanásra, no meg, hogy kikacagják magukat azokon a mókás karikatúrákon, amelyeket az egyik kis kópé rajzolgatott a ház lakóiról a táblára.


  Abal oldali szobában hosszú vacsoraasztalra lehetett rálátni. Már meg volt terítve: nagy korsókban állt a friss tej, halmokban a barna és fehér kenyér, és tökéletes oszlopokban a fiúléleknek oly kedves, fénylő mézeskalács-szeletek. Alevegőben pirítós kenyér illata terjengett, sőt mintha finom sültalmaszag is keveredett volna belé, ami különösképpen ingerlő az éhes kis orrnak és gyomornak.


  Ámde legesleginkább a hall vonzotta magához a szemet, mivel a lépcső tetején vidám fogócska zajlott. Az egyik lépcsőpihenő golyózásnak, a másik dámajátéknak adott terepet, míg a lépcső különböző fokait egy könyvébe merült fiúcska, egy, a babájának altatót éneklő kislány, valamint két kiskutya és egy kismacska foglalta el, a lépcsőkorláton pedig mindeközben egymás után szánkáztak le a kissrácok, fittyet hányva a ruhájuk és tagjaik épségét fenyegető veszélynek.


  Natet annyira lekötötte ez a rengeteg izgalmas látvány, hogy egyre messzebb merészkedett a sarokból, és amikor az egyik virgonc ifjú akkora sebességgel csusszant le a korláton, hogy képtelen volt megállni a végén, és akkora csattanással ért földet, hogy abba minden fej beletört volna, kivéve az olyat, amelyet tizenegy évnyi folyamatos ütés-verés edzett ágyúgolyó-keménységűre, nos akkor Nat magáról megfeledkezve rohant oda a bukott lépcsőlovashoz, arra számítva, hogy félholtan találja szegényt. Ám az épp csak pillogott sűrűn egy sort, majd a legnagyobb lelki nyugalommal felnézett az új fiúra, és meglepetten üdvözölte:  Hahó!


  Hahó!  felelte Nat, mivelhogy más nem jutott eszébe, de egyébként is úgy gondolta, hogy ez a válasz kellőképpen rövid és egyszerű.


  Te vagy az új fiú?  kérdezte az ifjonc, még mindig mozdulatlanul a hátán fekve.


  Azt még nem tudom.


  Hogy hívnak?


  Nat Blake-nek.


  Engem meg Tommy Bangsnek. Hé, nem jössz fel te is, hogy kipróbáld?  Ezzel Tommy talpra ugrott, mint akinek hirtelen eszébe jutott, hogy mint vendéglátónak kötelességei vannak.


  Hát inkább nem, amíg ki nem derül, hogy maradhatok-e, vagy se!  válaszolta Nat, és minden pillanattal nőtt benne a vágy, hogy maradhasson.


  Hé, Demi, van itt egy új fiú! Gyere, én most átadom neked!  Ezzel a virgonc Thomas, lelkesedéséből mit sem veszítve visszairamodott a lépcső tetejére.


  Anevét hallva a lépcsőn olvasgató fiú felnézett, majd pillanatnyi várakozás után, kissé tartózkodva, a hóna alá csapta a könyvét, és nyugodt léptekkel elindult lefelé, hogy üdvözölje a jövevényt, akit azonnal megfogott a karcsú, barna szemű fiú szelíd tekintete és kellemes arca.


  Beszéltél már Jo nénivel?  kérdezte, mintha csak ez valami fontos szertartás része lenne.


  Nem beszéltem senkivel, csak veletek, kettőtökkel. Azt mondták, itt várjak  felelte Nat.


  Ki küldött hozzánk? Laurie bácsi?  folytatta Demi udvarias, de szigorú hangon.


  Mr. Laurence.


  Tehát Laurie bácsi. Ő mindig rendes fiúkat küld.


  Nat hálás mosollyal fogadta ezt a megjegyzést, sovány arca egészen felderült. Nem tudta, mit mondjon ezután, így hát csak álltak, és nézték egymást baráti csendben, míg végül a kislány is odajött hozzájuk a babájával. Nagyon hasonlított Demire, bár nem volt olyan magas, s az arca kicsit kerekebb és pirosabb volt, a szeme pedig kék.


  Ez itt a húgom, Daisy  közölte Demi, mint aki egy ritka és becses teremtést mutat be.


  Akét gyerek biccentett egymás felé, s a kislány arcán mosolygödröcskék jelentek meg, ahogy kedvesen megszólalt:


  Remélem, maradni fogsz! Nekünk itt csuda jó dolgunk van, ugye, Demi?


  De még mennyire! Jo néni erre találta ki Plumfieldet!


  Valóban pompás helynek tűnik  jegyezte meg Nat, mivel úgy érezte, valamit válaszolnia kell ennek a két rokonszenves fiatal lénynek.


  Ez a legpompásabb hely az egész világon, ugye, Demi?  Egyértelműnek tűnt, hogy Daisy minden téren komoly tekintélyként néz fel a bátyjára.


  Nem, szerintem Grönland sokkal izgalmasabb, mert ott vannak jéghegyek meg fókák. De azért Plumfield is klassz, jó kis hely  igazította ki Demi, aki az előbb épp egy Grönlandról szóló könyvet tanulmányozott elmélyülten. Már épp fel akarta ajánlani Natnek, hogy megmutat neki néhány képet, és mesél róluk, amikor visszatért a szolgálólány, és a fejével a társalgó ajtaja felé biccentve, így szólt:


  Rendben, fiú, bemehetsz!


  De jó! Gyere, majd én beviszlek Jo nénihez!  Ezzel Daisy, akár egy kis őrangyal, kézen fogta, amitől Nat azonnal otthon érezte magát.


  Demi visszatért szeretett Grönlandjához, miközben a húga egy hátsó szobába vezette a jövevényt, ahol egy zömök férfiú épp két kissráccal birkózott egy kanapén, egy sovány hölgy pedig felemelte a tekintetét a kezében lévő levélről, amit most másodszorra is átfutott.


  Meghoztam!  rikkantotta Daisy.


  Te vagy hát az új fiú? Nagyon örülök neked, fiacskám! Remélem, boldog leszel itt nálunk!  szólalt meg a hölgy, és magához vonta a gyereket, egyúttal könnyű kézzel és anyás mosollyal hátrasimította homlokából a haját, amire Nat magányos kis szíve azonnal megdobbant.


  Ahölgy nem volt éppen szép, de derűs arca valamiképp megőrizte gyermeki báját és frissességét, akárcsak a hangja és mozdulatai, és mindez így együtt, amit leírni nehezen, de látni és érezni nagyon is világosan lehetett, kedves és közvetlen egyéniséggé avatta, akivel könnyen szót ért az ember, és aki úgy általában véve nagyon rendes  a srácok szavával élve. Most sem kerülte el a figyelmét, hogy Nat ajka kicsit megreszketett, amikor elsimította a haját, és rögtön el is lágyult a tekintete. Egy csöppet közelebb vonta magához a rongyos kis alakot, és nevetve mondta:


  Én Bhaer mama vagyok, az úr ott Bhaer papa, az a két kölök meg a két Bhaer gyerkőc. Gyertek ide, fiúk, ő itt Nat, ismerkedjetek meg vele!


  Ahárom birkózó nyomban engedelmeskedett, s a zömök férfiú, a vállán jobbról-balról egy-egy pufók lurkóval, a jövevényhez lépett, hogy üdvözölje. Rob és Teddy csak rávigyorogtak, de Mr. Bhaer kezet fogott vele, majd egy kis székre mutatva a kandalló mellett szívélyes hangon így szólt:


  Ülj csak le ott a tűznél, fiam, szárítsd meg a lábadat!


  Jaj, de hisz csuromvíz! Egy-kettő vedd le a cipődet, drágám, azonnal hozok neked pár száraz holmit!  kiáltott fel Mrs. Bhaer, majd térült-fordult, és Nat máris azon vette észre magát, hogy száraz zokniban és meleg papucsban üldögél a kényelmes kis székben  még vonakodni se lett volna ideje. De nem is akart, ehelyett csak annyit suttogott: Köszönöm asszonyom, de olyan hálatelten, hogy Mrs. Bhaer szeme újra elpárásodott. Igaz, rögtön elütötte meghatottságát egy tréfás megjegyzéssel, ahogy általában szokta, ha valamiért ellágyult.


  Ez éppen Tommy Bangs papucsa, de úgysem jut eszébe soha felvenni, úgyhogy neki igazán felesleges. Neked még egy kicsit nagy, de annál jobb, így legalább nem tudsz elfutni tőlünk olyan gyorsan, mintha épp jó lenne rád!


  Nem akarok én elfutni, asszonyom!  Nat odatartotta szurtos kis kezeit a barátságosan ropogó tűz elé, és elégedetten felsóhajtott.


  No, akkor jó! Most jól átmelegszel, én pedig megpróbállak kigyógyítani ebből a csúnya köhögésből! Mióta köhögsz, drágám?  kérdezte Mrs. Bhaer, miközben valami flaneldarab után kotorászott a kosarában.


  Egész télen. Megfáztam, és aztán valahogy nem tudtam kikeveredni belőle.


  Nem csoda, abban a nyirkos pincében, ahol még rongy is alig akadt szegénykém hátára!  súgta oda Mrs. Bhaer a férjének, aki most a fiú arcát fürkészte, a sovány halánték és lázpiros ajak közt csillogó szempárt, no meg a rekedt hangot s a sűrű köhögést, amibe bele-belerázkódott görnyedt válla a foltozott kabát alatt.


  Robin fiam, szaladj fel a nővérkéhez, és kérd el tőle a köhögéscsillapító szirupot meg a kenőcsöt!  rendelkezett Mr. Bhaer, egy beszédes tekintetváltás után a feleségével.


  Nat kissé aggódni látszott az előkészületek miatt, de rögtön megfeledkezett a félelméről, és jóízűen elnevette magát, amikor Mrs. Bhaer hamiskás pillantással odasúgta neki:


  Hallod, hogy igyekszik az én csirkefogó Teddym köhögni? Ugyanis a szirupban, amit majd adok neked, méz van, és szeretne ő is kapni belőle!


  Akis Ted elégeszen belevörösödött a nagy erőfeszítésbe, mire leérkezett az üveggel, de engedélyt kapott, hogy lenyalhassa a kanalat, miután Nat férfiasan lenyelte a maga adagját, és Mrs. Bhaer a nyaka köré tekerte a flaneldarabot.


  Alighogy ezek az első gyógyászati lépések megtörténtek, megszólalt egy csengő, aminek hallatára vidám trappolással indultak meg a gyereklábak a vacsora felé. Afélénk Nat láthatóan megrettent, hogy ennyi ismeretlen fiúval kell találkoznia, de Mrs. Bhaer kézen fogta, Rob pedig eképpen biztatta: Ne félj, én majd vigyázok rád!


  Tizenkét fiú sorakozott fel a székek mögött, hat-hat az asztal két oldalán, látható türelmetlenséggel, hogy végre hozzálássanak az evéshez, miközben egy magas ifjú fuvolajátékkal igyekezett visszafogni a hevességüket. Hanem azért senki sem ült le egészen addig, amíg Mrs. Bhaer el nem foglalta a helyét a teáskanna mögött, a balján Teddyvel, és Nattel a jobbján.


  Bemutatom nektek az új társatokat, Nat Blake-et! Vacsora után üdvözölhetitek! Nyugalom, fiúk, nyugalom!


  Miközben beszélt, minden tekintet Natre szegeződött, utána viszont mindenki sebesen lehuppant a székére, szándékuk szerint fegyelmezetten, ám a kimenetelt tekintve abszolút kaotikusan. ABhaer házaspár igazán mindent megtett, hogy az étkezések alatt a srácok illendően viselkedjenek, és többnyire sikerrel is jártak ebben, mivel csak kevés, ám értelmes szabályt írtak elő, a fiúk pedig igyekeztek megfelelni e szabályoknak, hiszen tudták, hogy a dolgok könnyebbé és vidámabbá tétele céljából hozták őket. Csak hát vannak helyzetek, amikor az éhes ifjakat csak bizonyos fokú kegyetlenséggel lehet visszafogni, márpedig a szombat este, egy fél szabadnap után, pontosan ilyen helyzet volt.


  Drága kis lelkeim, engedjünk nekik legalább egy napot, amikor kedvükre kisüvölthetik és kihancúrozhatják magukat! Aszabadnap nem szabadnap szabadság és móka nélkül, hát legalább egyszer egy héten hadd eresszék el magukat!  szokta válaszolni Mrs. Bhaer, amikor némelyek megütközve kérdezték, hogy a korláton való szánkázások, párnacsaták és egyéb vidám játékok miért engedélyezettek Plumfield egykor oly illemtudó falai között?


  Afent említett falak időnként kétségtelenül a szétrepülés határán álltak, de valahogy mégsem repültek szét, mivelhogy Bhaer papának egy szava is elég volt ahhoz, hogy lecsituljanak az energiák, és a fiúk megtanulták, hogy a szabadsággal nem szabad visszaélniük. Így aztán minden sötét jóslat ellenére az iskola virágzott, és helyet talált benne mind a jómodor, mind az erkölcsösség, anélkül, hogy a nebulók pontosan tudták volna, hogyan és miképp.


  Nat igazán szerencsés helyen találta magát: előtte a karcsú vizeskancsók, szemben Tommy Bangs, közvetlenül mellette pedig Mrs. Bhaer, aki nyomban újraszedte a tányérját vagy a bögréjét, ha kiürült.


  Ki az a fiú ott a lány mellett az asztal túlvégén?  suttogta Nat ifjú asztalszomszédjához, kihasználva, hogy a társaság egy emberként nevet valamin.


  Demi Brooke. Mrs. Bhaer a nagynénje.


  Milyen furcsa neve van!


  Igazából John a neve, de Demi-Zsonnak hívják, mert az apukája is John. Ugye érted a viccet benne?  magyarázta előzékenyen Tommy. Nat ugyan nem értette, de udvariasan mosolygott, és tovább kíváncsiskodott:


  Helyes fiú, nem?


  De még mennyire! Sokat tud, és rengeteget olvas!


  És az a kis kövér kicsoda mellette?


  Ó, ő Gömböc Cole. Igazából George a neve, de mi Gömböcnek hívjuk, mert imád enni. Az a kissrác Bhaer papa mellett meg a fia, Rob, a nagyfiú pedig Franz, az unokaöccse. Időnként ő is segít a tanításban, meg úgy általában ügyel ránk.


  Ő az, aki fuvolázott, ugye?  kérdezte Nat, de választ nemigen várhatott, mivel Tommy egy villámgyors mozdulattal egy egész sült almát tömött a szájába.


  Így hát csak bólintott, de rögtön meg is szólalt, voltaképp gyorsabban, mint az az adott körülmények közt elképzelhető lett volna:


  Jól fújja, nem? Néha táncolunk is vagy tornázunk a zenére. Részemről inkább a dobra szavaznék, meg is szeretném tanulni mihamarabb!


  Én a hegedűt szeretem, és tudok is hegedülni!  avatta bizalmába Nat Tommyt ebben a számára igazán rokonszenves tárgykörben.


  Tényleg?  bámult rá Tommy a bögréje pereme fölött kíváncsian tágra nyílt szemmel.  Mr. Bhaernek van egy régi hegedűje, biztosan megengedi, hogy játsszál rajta, ha akarsz!


  Komolyan mondod? Jaj, annyira szeretném! Tudod, mi az apámmal meg egy másik emberrel együtt jártuk az utcákat és zenéltünk, amíg apa meg nem halt.


  Hű, az csuda jó móka lehetett!  kiáltott fel Tommy, szemmel láthatóan lenyűgözve.


  Dehogyis! Szörnyű volt. Télen halálra fáztunk, nyáron pedig majd megfőttünk! És fárasztó is volt nagyon, meg aztán ők ketten sokszor haragudtak rám, és enni sem kaptam eleget.  Nat itt megállt, hogy egy jókorát harapjon a mézeskalácsból, mintegy megpecsételve magában a hitet, hogy a nehéz időknek vége, de aztán még szomorkásan hozzátette:  De a hegedűmet nagyon szerettem, és nagyon hiányzik! Nicolo elvette tőlem, amikor apa meghalt, ő meg nem akarta, hogy vele maradjak, mert beteg voltam.


  Ha jól játszol, biztos bevesznek a zenekarba! Fejemet rá!


  Itt zenekar is van?  csillant fel Nat szeme.


  Mi az hogy! Jó kis zenekar, csupa fiú, koncerteket is adnak meg ilyesmi. Holnap majd meglátod!


  E kellemesen felcsigázó megjegyzés után Tommy visszatért a vacsorájához, Nat pedig boldog ábrándozásba merült teli tányérja felett.


  Mrs. Bhaer mindent hallott kettejük beszélgetéséből, noha látszólag minden figyelmét lekötötte, hogy teát töltsön a bögrékbe, és szemmel tartsa a kis Tedet, aki annyira álmos volt már, hogy a kanalát a szeméhez emelgette, a feje le-lekókadt, akár egy pipacs, s végül el is aludt az asztalnál, arcát egy puha zsemlepárnára hajtva. Mrs. Bhaer nem véletlenül ültette Natet Tommy mellé, hiszen tudta, hogy a kis dundi fiúcska nyílt és barátságos természete mennyire vonzó a félénkebb gyerekek számára. Nat is megérezte ezt, és a vacsora során maga is megnyílt új barátja előtt, amiből aztán Mrs. Bhaer sokkal jobban megismerte az új fiú jellemét, mintha ő maga beszélgetett volna vele.


  Abban a levélben, amelyet Mr. Laurence küldött Nattel, a következő állt: Drága Jo! Íme egy szívedhez közel álló eset! Ez a szegény kölyök árva, beteg és magányos. Utcazenész volt  én egy pincében találtam rá, ahol nemrég elhunyt apját és elvesztett hegedűjét siratta. Úgy vélem, van benne valami, és azt remélem, hogy mi így együtt felemelhetjük ezt a kis embert. Te meggyógyítod elgyötört testét, Fritz kiműveli parlagon hagyott elméjét, és ha majd készen áll, meglátjuk, zseni-e, vagy csak egy tehetséges valaki, aki a tehetségével megkeresheti a kenyerét. Egyszóval adj neki esélyt a te fiacskád, TEDDY kedvéért!


  Már hogy ne adnánk!  kiáltott fel magában Mrs. Bhaer a levél olvastán, és amikor meglátta Natet, azonnal érezte, hogy akár zseni, akár nem, itt egy magányos, beteg gyerek, akinek pontosan arra van szüksége, amit ő oly nagy örömmel adhat meg neki: otthonra és anyai gondoskodásra. Ő is meg a férje is csendben figyelték most, és a rongyos ruha, piszkos arc és esetlen modor ellenére nagyon sok kedvükre valót láttak benne. Nat sovány, sápadt, tizenkét éves kiskamasz volt, a szeme kék, a homloka magas a kócos, gondozatlan haj alatt, az arca szorongó, néha egyenesen rémült, mint aki durva szidalomtól vagy veréstől tart, érzékeny ajka egyetlen kedves pillantásra megreszketett, és amikor szépen szóltak hozzá, megindítóan hálatelt pillantással viszonozta.  Szegény kis drágám, játszhatsz egész álló nap, ha az örömet okoz neked!  mondta magában Mrs. Bhaer, amikor meglátta, milyen kíváncsi öröm öntötte el Nat arcát, amikor Tommy a zenekarról beszélt.


  Így hát vacsora után, amikor a srácok betódultak a tanterembe egy kis esti rajcsúrra, Jo asszony is megjelent, kezében egy hegedűvel, s miután pár szót váltott az urával, egyenesen Nathez ment, aki egy sarokba húzódva élénk érdeklődéssel figyelte a jelenetet.


  No, kislegény, muzsikálj nekünk egy kicsit! Hiányzik egy hegedű a zenekarból, és azt hiszem, te nagyon szépen játszanál rajta!


  Azt várta, tétovázni fog a fiú, de az tüstént kézbe fogta a régi hegedűt, oly óvó szeretettel, hogy a vak is látta: szenvedélye a zene.


  Igyekezni fogok, asszonyom!  mondta, és már húzta is a vonót a húrokon, mint aki alig várja, hogy újra felcsendüljenek a drága hangok.


  Ateremben nagy volt a nyüzsgés, de Nat már semmit sem hallott azokon a hangokon kívül, amelyeket ő maga csiholt elő a hegedűből. Először csak halkan, magának játszott, minden másról elfeledkezve az élvezetben. Egyszerű bluesdallam volt csupán, amilyet az utcazenészek játszanak, de a fiúk azonnal felfüleltek, és elállt a szavuk. Először csak álltak, és ámultan, élvezettel hallgatták a zenét, de aztán egyre közelebb és közelebb húzódtak hozzá, sőt Mr. Bhaer is odalépett, hogy lássa. Nat, aki immár elemében volt, önfeledten, senkivel sem törődve játszott, a szeme csillogott, az arca kipirult, sovány ujjai repdestek, miközben magához ölelte a régi hangszert, és megszólaltatta azon az imádott nyelven, amely mindenkinek a szívéig hatolt.


  Alelkes taps nagyobb jutalom volt neki, mint akármennyi ölébe hulló aprópénz. Amikor letette a vonót és körbepillantott, mintha azt mondta volna:


  Megtettem, ami tőlem telt, remélem, tetszett!


  Hát ez első osztályú előadás volt!  kiáltott fel Tommy, aki immár személyes pártfogoltjának tartotta Natet.


  Te leszel az első hegedűs a zenekaromban!  jelentette ki Franz elismerő mosollyal.


  Mrs. Bhaer odasúgta a férjének:


  Teddynek igaza volt, van a gyerekben valami!  Mr. Bhaer lelkesen bólogatott, majd vállon veregetve a fiút, szívélyesen így szólt:


  Nagyon szépen hegedülsz, Nat! Gyere, és játssz valami olyat, amit veled tudunk énekelni!


  És elkövetkezett a legbüszkébb, legboldogabb pillanat a kis árva életében. Odavezették a zongora mellé, a fő helyre, köré gyűlt az összes fiú, ügyet sem vetve szegényes ruházatára, és áhítatos tisztelettel várták, hogy újra hallhassák.


  Olyan dalt választottak, amit ő is ismert, és némi bizonytalankodás után neki is lendültek, hogy a hegedű, fuvola és zongora vezetésével felszárnyaljon a fiúhangok kórusa, megrezgetve a régi háztetőt. Ez már túl sok volt szegény kis Natnek, aki azért gyengébb volt, mint azt ő maga gondolta, és amint az utolsó harsány hang elhalt, megrándult az arca, elrejtette a hegedűt, és a falnak fordulva úgy zokogott, akár egy kisgyerek.


  Mi a baj, drágám?  kérdezte Mrs. Bhaer, aki végig lelkesen dalolt a kórussal, egyúttal igyekezett megakadályozni, hogy a kis Rob a cipője sarkával verje a ritmust.


  Maguk mind annyira kedvesek, és ez az egész annyira szép, hogy nem tudok nem sírni!  Nat zokogása csillapíthatatlan köhögésbe fulladt.


  Gyere, drágám, neked most ágyban a helyed! Pihenned kell, nagyon kimerültél, és itt most túl nagy a lárma  suttogta Mrs. Bhaer; de előbb a maga szobájába vezette a fiút, hadd sírja ki magát.


  Utána leült mellé, és kérdéseire Nat megnyílt előtte. Elmesélte minden búját-baját, ő pedig könnyekkel a szemében hallgatta a szomorú történetet, még ha a levélből röviden ismerte is már.


  De látod, gyermekem, most újra van apád és anyád, és ez itt az otthonod! Ne gondolj többé a bánatra, gyógyulj és légy vidám, és hidd el, ha rajtunk múlik, soha többé nem kell szenvedned! Tudod, ez a ház azért van, hogy ez a sok fiú mind jól érezze magát benne, és közben megtanulja, hogyan segíthet magán, és hogyan élhet hasznos életet, ha majd felnő. Én legalábbis ezt remélem. Te pedig annyit muzsikálhatsz majd, amennyit akarsz, csak előbb meg kell erősödnöd. Most pedig gyere, felmegyünk a nővérkéhez, ahol szépen megfürdesz, utána ágyba bújsz, holnap pedig megtervezzük a továbbiakat!


  Nat szorosan fogta új mamája kezét, de hang nem jött ki a torkán, csak hálás szeme beszélt helyette. Mrs. Bhaer felvezette egy tágas szobába, ahol egy tenyeres-talpas német asszony fogadta őket, akinek kerek és derűs arca olyan volt, akár a nap, körötte a fityula széles csipkéje meg a nap sugarai.


  Ő itt Hummel nővér! Ő majd megfürdet, levágja a hajadat, és gondoskodik róla, hogy nettnek érezd magad, ahogy Rob szokta mondani. Az ott a fürdőszoba! Szombat esténként előbb a kicsiket szoktuk lesikálni és ágyba dugni, amíg a nagyok befejezik a danolást. Rajta, Rob, mutass példát!


  Miközben beszélt, Mrs. Bhaer levarázsolta a fiáról a ruhát, és beemelte egy hosszú fürdőkádba a nővérszobából nyíló kis helyiségben.


  Két kád állt bent, a mosdók, lábmosók, zuhanyrózsák és a sok egyéb tisztálkodást szolgáló szerkentyű között. Nat rövidesen élvezettel nyújtózott el a másik kádban, s a jó meleg vízből figyelte a két asszony munkálkodását, akik négy vagy öt kis lurkót csutakoltak le, bújtattak hálóingbe, majd vezényeltek ágyba, nagy viháncolások ellenében e műveletek során, de mindvégig fenntartva a vidámságot, amíg a viharos energiák el nem szelídültek az ágyakban.


  Mire aztán Nat is megfürdött, és egy plédbe burkolva tűrte a tűz mellett, hogy a nővér levágja a haját, újabb fiúosztag érkezett, és vonult be a fürdőszobába, ahol aztán akkora fröcskölést és ricsajt csaptak, mint egy játékos delfinraj.


  Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha Nat ma itt alszik a nővérszobában, hogy ha éjszaka rátörne a köhögés, mindjárt kapjon egy jó adag lenmagteát  mondta Mrs. Bhaer, aki úgy repdesett ide-oda, akár egy kerge tyúk fészekalja csibéi között.


  Anővér egyetértett a tervvel, beburkolta a fiút egy flanel hálóingbe, itatott vele valami meleg és édes italt, majd bedugta a nővérszobában álló három kiságy egyikébe, ahol aztán Nat úgy nyúlt el, akár egy elégedett kis múmia, és úgy érezte, hogy ennél nagyobb fényűzést semmi más nem nyújthatna neki. Már maga a tisztaság is új és boldogságos élmény volt, ahogy a flanel hálóing is ismeretlen kényelem eddigi világában, a finom kis szirup épp oly jólesően csillapította a köhögését, ahogy a kedves szavak magányos szívét, és az érzés, hogy valaki vigyáz rá, igazi mennyországgá avatta az egyszerű szobát az otthontalan gyermek szemében. Az egész olyan volt, mint valami szép álom, és ő sűrűn be is csukta a szemét, hogy amikor felnyitja, újra és újra élvezhesse, hogy nem tűnik el a látvány. Annyira szép volt, hogy el sem akart aludni, habár ha akart, sem tudott volna, mivel néhány perc elteltével a Plumfield egy igen sajátságos szertartása tárult fel bámuló szemei előtt.


  Ugyanis a vízi testgyakorlatok utáni pillanatnyi csendet váratlanul szerteszét repkedő párnák suhogása szakította meg, amiket az ágyaikból kiugró fehér manók dobáltak szenvedélyes hévvel. Apárnacsata számos szobán keresztül dúlt, végig a felső szinten, és egyszer-egyszer a nővérszobába is betört, ahol egy-egy sarokba szorított harcos volt kénytelen menedéket keresni. Úgy tűnt, senkit nem zavar ez a felfordulás, senki nem kiáltott megálljt, sőt még meglepődést sem mutatott senki. Anővér teregette tovább a nedves törölközőket, Mrs. Bhaer hajtogatta a tiszta ruhákat, oly lelki nyugalommal, mintha mindenütt a legteljesebb rend uralkodna. Mi több, amikor Mrs. Bhaer vidáman kikergette az egyik vakmerő fiút a szobából, még utána is vágta a párnát, amelyet az előtte orvul hozzádobott.


  Nem lesz ebből baj?  kérdezte Nat, noha közben csak úgy rázta a kacagás.


  Á, dehogy! Szombat esténként mindig engedélyezünk egy párnacsatát! Ahuzatokat amúgy is cseréljük holnap, és a fürdés után kicsit kiereszthetik a srácok a gőzt! Voltaképp magam is élvezem!  felelte Mrs. Bhaer, aki immár újra a zoknik párosításával foglalatoskodott.


  Micsoda remek egy iskola ez!  szakadt ki Natből a lelkes elismerés.


  Hát, kétségkívül nem mindennapi  nevetett Mrs. Bhaer.  Tudod, mi nem hiszünk abban, hogy a gyerekek életét sok-sok szabállyal és túl sok tanulással kellene megkeseríteni. Először én is megtiltottam az esti, hálóruhás mulatságokat, de isten látja lelkemet, semmi eredménye nem lett. Épp úgy nem tudtam ágyban tartani a fiaimat, mint megannyi keljfeljancsit a dobozban. Így aztán egyezséget kötöttünk: én szombat esténként engedélyezek negyedórányi párnacsatát, ők pedig megígérték, hogy a többi estén rendben lefekszenek. Kipróbáltuk, és be is vált. Ha nem tartják be a szavukat, akkor nincs szombati hancúr, ha igen, akkor befordítom a tükröket, biztonságos helyre rakom el a lámpákat, és hagyom, hogy kedvükre randalírozzanak.


  Nagyszerű megoldás  mondta Nat, és úgy érezte, máris szívesen csatlakozna a játékhoz, de ezt azért mégsem merte az első estéjén. Így hát csak feküdt, és élvezte a kétségkívül pezsdítő látványt.


  Tommy Bangs vezette a támadó csapatot, Demi pedig bámulatraméltó, hősies kitartással védte a szobáját, villámgyorsan maga mögé gyűjtve a felé vágott párnákat, míg az ostromló sereg ki nem fogyott a munícióból, amikor is egy emberként támadtak rá, hogy visszaszerezzék fegyvereiket. Néhány apróbb baleset előfordult ugyan, de ezekkel senki sem törődött, és a párnák, akár a hatalmas hópelyhek, vidáman zuhogtak egészen addig, amíg Mrs. Bhaer az órájára nem nézett, és megálljt nem kiáltott:


  Záróra, fiúk! Sipirc az ágyba, egytől egyig, vagy jön a bírság!


  Mi a bírság?  kérdezte Nat, aki kíváncsiságában még az ágyban is felült, mert tudni akarta, mi lesz azoknak a boldogtalanoknak a sorsa, akik nem engedelmeskednek ennek a felettébb különös, ám felettébb nagyszívű igazgatóasszonynak.


  Az, hogy legközelebb nincs rajcsúr!  felelte Mrs. Bhaer.  Öt percük van, hogy lenyugodjanak, utána lámpaoltás, és csend-rend! De van bennük tisztesség, tartják a szavukat!


  Ez rögvest be is bizonyosodott, mivel a csata épp oly hirtelen, mint ahogy kezdődött, be is fejeződött, egy-két búcsúdobással, majd miután Demi hozzávágta a hetedik párnát valamelyik visszatérő ellenség fejéhez, egy utolsó, harsány csatakiáltással: Egy hét múlva folytatjuk! És máris helyreállt a rend, csak egy-egy kuncogás vagy elfojtott suttogás törte meg a szombati ramazúrit követő csendet. Bhaer mama puszit hintett az új fiú homlokára, és magára hagyta, hadd álmodozzon új életéről Plumfieldben.
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  A FIÚK


  Amíg Nat kialussza magát, én mesélek kis olvasóimnak egyet s mást a fiúkról, akiknek a társaságába csöppen, amikor felébred.


  Kezdjük régi barátainkkal! Franz nyurga tizenhat esztendős kamasz már, igazi német: nagydarab, szőke és kissé tudálékos, egyúttal szelíd, szeretetre méltó és muzikális. Nagybátyja az egyetemi tanulmányokra készítette fel, nagynénje pedig egy majdani boldog családi életre és otthonra, gondos neveléssel erősítve benne a jó modort, a gyermekszeretetet, a nők, fiatalok és idősek iránti tiszteletetet s a segítőkészséget a ház dolgaiban. Franz volt Mrs. Bhaer jobbkeze: józan, kedves és türelmes, és anyjaként szerette derűs lelkű nagynénjét, aki maga is próbált az lenni Franz számára.


  Emilt másfajta fából faragták. Hirtelen természetű, nyughatatlan és vállalkozó szellemű lélek volt, a tengerre vágyott, mert ereiben a régi vikingek vére pezsgett, fékezhetetlenül. Anagybátyja megígérte, hogy ha betölti a tizenhatodik esztendejét, elmehet, addig viszont tanulja ki a hajózás tudományát. Olvasmányokat is adott neki híres admirálisokról és hősökről, egyébként meg hagyta, hadd lubickoljon kedvére, akár az ebihal, folyóban, tóban, patakban, már ha a leckéit elvégezte. Aszobája olyan volt, akár egy haditengerész kabinja, benne csupa tengerészeti, katonai eszköz, pedáns rendben. Kedvenc hőse Kyd kapitány volt, kedvenc szórakozása pedig az, hogy a hírneves kalóznak öltözve vérszomjas matrózdalokat harsogott torka szakadtából. Táncolni csakis hajóstáncot volt hajlandó, himbálózva járt, és a matróznyelvben való jártasságát is előszeretettel fitogtatta, már amennyire a nagybátyja engedte. Afiúk Kapitánynak hívták, és ő kiváltképp büszke volt a tavon fehérlő flottájára, noha az időnként olyan katasztrófákat szenvedett, ami minden parancsnokot megrendített volna, kivéve egy ilyen tengerbolond legényt.


  Demi is azok közé a gyerekek közé tartozott, akikről azonnal látni, hogy okos szeretettel és gondoskodással vették körül, mivel sugárzott belőle a test és lélek harmóniája. Az a természetes finomság, amit csakis az otthon tud megtanítani, benne volt kedves és egyszerű modorában: az édesanyja úgy nevelte, hogy nyitott és ártatlan maradjon a szíve, az édesapja pedig gondoskodott fizikai fejlődéséről, egészséges ételekkel, testedzéssel és elegendő alvással alakítva arányossá és erőssé a testét. March nagyapaaz elméjét pallérozta, egy modern Püthagorasz szelíd bölcsességével: nem hosszú és nehéz leckék papagáj módra való bemagoltatásával, hanem abban segítve, hogy a tudás oly természetesen és szépen nyíljon ki benne, ahogy a nap és a harmat segíti kinyílni a rózsát. Demi nem volt tökéletes gyermek, erről szó sincs, ám a hibái amolyan jóféle hibák voltak, és mivel már korán elsajátította az önfegyelem titkát, nem tudott úrrá lenni rajta káros mohóság vagy szenvedély, mint ahogy az sok szegény halandóval megtörténik, hogy aztán megbűnhődjenek, amiért gyarló mód engedtek a csábításoknak. Egyszóval Demi csendes, bájos fiú volt, komoly, ám derűs, és nem is igen volt tudatában annak, hogy ő maga nagyon okos és szép, ellenben örömmel vette észre az okosságot és a szépséget a társaiban. Mivel imádott olvasni, és (eleve erős képzelettel és lelki fogékonysággal lévén megáldva) igen élénk volt a fantáziája, szülei aggódó figyelmet fordítottak arra, hogy e tulajdonságait hasznos tudással és egészséges társasággal ellensúlyozzák, nehogy egy olyan sápadt, koraérett gyerek legyen belőle, akit a család ugyan ajnároz és csodál, de idővel elhervad, akár egy üvegházi növény, mert a lélek túl korán szökken virágba, de a test nem elég szívós, hogy szilárdan meggyökerezzen a világ dús talajában.


  Ezért aztán Demit a szülei átültették Plumfieldbe, és ő oly jól alkalmazkodott az itteni élethez, hogy Meg és John és Nagyapa is igazán elégedett volt a fejlődésével. Atöbbi fiúval való együttlét előhozta belőle a gyakorlatiasságot, elevenebbé tette a kedvét, és elsöpörte a csinos kis pókhálókat, amelyeket oly előszeretettel szövögetett kicsi fejében. Tagadhatatlanul megdöbbentette kissé az anyját, amikor egy-egy hazalátogatás alkalmával ajtókat csapkodott, jóízűen szentségelt, és követelte, hogy neki is legyen olyan magas szárú, vastag bakancsa, ami úgy dübörög, mint a papáé. John viszont kifejezetten élvezte ezt, jót nevetett a kutyaúristeneken, megvette neki a bakancsot, és elégedetten közölte:


  Jól halad a kölyök, hadd dübörögjön! Azt akarom, hogy férfi legyen belőle, ez az átmeneti faragatlanság igazán nem fog megártani neki. Idővel csiszolunk rajta, ami meg a tanulást illeti, majd szépen felszedi, amit kell, akár a galambok a borsószemeket. Ne siettessük!


  Daisy épp oly napsugarasan bájos volt, mint mindig, és időközben bimbózni kezdett benne a nőiség is; épp olyan volt, mint az édesanyja: kedves és házias. Volt egy babacsaládja, akiket példamutató módon nevelt, egy lépést sem tett kis varrókosara nélkül, és oly ügyesen varrt, hogy Demi gyakran húzta elő a zsebkendőjét, hogy mutogassa a csinos öltéseket rajta, sőt, a kis Josynak egy gyönyörű flanel alsószoknyát is készített az ő Daisy unokanővére. Szeretett rendezkedni a tálalószekrényben, feltölteni a sótartót, kirakni szép egyenesen a kanalakat a terített asztalra, és mindennap végigjárta a szalont, hogy letörölgesse a székeket és az asztalokat. Demi néha úgy csúfolta: Bözse, de igazából nagyon örült, hogy a húga rendben tartja az ő dolgait is, segít neki bármilyen kétkezi munkában, és közösen, vállvetve csinálják meg a leckéiket, mivel a tanulásban a rivalizálásnak még a gondolata sem merült fel közöttük.


  Akét gyerek imádta egymást kicsi koruk óta, és jaj volt annak, aki ki merte nevetni Demit ezért a heves szeretetért. Hősiesen vívta a csatákat, és soha nem értette, hogy egy fiúnak miért kellene szégyellnie, hogy nyíltan kimondja: szereti a húgát. Daisy éppúgy rajongott ikertestvéréért, és úgy vélte, ő a legremekebb fiú az egész világon. Reggelente kis hálóingében odatrappolt az ajtajához, bekopogott, és anyás gondossággal szólt be: Kelj fel, Demi, mindjárt kész a reggeli! Hoztam neked tiszta gallért!


  Rob energikus kis töpörtyű volt, aki mintha felfedezte volna az örökmozgás titkát, mivel egy pillanatra sem állt meg. Szerencsére nem volt sem rosszcsont, sem túl vakmerő, így aztán többnyire megúszta nagyobb bajok nélkül, és boldogan pendlizett anyja és apja között, akár egy vidám kis inga, jó hangos ketyegővel, mivelhogy Robnak be nem állt a szája egész nap.


  Teddy túl kicsi volt még, hogysem fontos szerepet játsszon Plumfield ügyeiben, de azért megvolt a maga kis tere, amit gyönyörűen be is töltött. Mindenkiben ott volt a vágy, hogy valakit pátyolgathasson, és ő mindig készen állt erre, mivel igazán puszilgatni és ölelgetni való kisgyerek volt. Az anyjától szinte elválaszthatatlan volt, mindenhol ott lábatlankodott, ezért mindenki csak még jobban szerette őket, mivel Plumfieldben hittek a gyerekekben.


  Dick Brown és Adolphus, avagy Dolly Pettingill két nyolcéves fiú volt. Dolly erősen dadogott, de e fogyatékossága fokozatosan javult, mivel senkinek sem volt szabad csúfolni, és Mr. Bhaer sokat foglalkozott vele, arra intve mindig, hogy beszéljen lassan. Dolly nagyon jó kisfiú volt, bár elég átlagos, különösebb tehetség nélkül, ám itt boldogan élt és virult, csendes elégedettséggel és pontosan végezve napi feladatait.


  Akis Dick Brownt görbe háttal verte meg a sors, ám ezt a terhet ő oly derűvel cipelte, hogy Demi egyszer meg is kérdezte a maga furcsa logikájával: Vajon a púptól jobb szívű lesz az ember? Mert ha igen, akkor én is szeretnék magamnak egyet! Dick tényleg mindig derűs volt, és mindent megtett, hogy olyan legyen, mint a többi fiú, mivel gyenge kis testében egy vitéz szelleme lakozott. Amikor megérkezett, nagyon szégyellte a szerencsétlenségét, de nem sok idő kellett, hogy egészen megfeledkezzen róla, mivel senki nem merte felemlegetni, miután Mr. Bhaer egy ízben megbüntette egy társát, amiért kinevette.


  Az Istent nem érdekli! Mert a lelkem egyenes, ha a hátam nem is!  kiabálta sírva Dick akkor a kínzójának, és e gondolatot megragadva a Bhaer házaspár rövidesen megerősítette benne a hitet, hogy az emberek is szeretik a lelkét, és nem törődnek a testi bajával, legfeljebb abban az értelemben, hogy sajnálják érte, és segítenek minél könnyebben elviselni.


  Egyszer, amikor cirkuszosat játszott a többiekkel, valaki megkérdezte:


  Hát te milyen állat leszel, Dick?


  Ó, hát a teve! Nem látod a púpot a hátamon?  felelte nevetve.


  Igaz, igaz, de olyan teve, amelyik nem cipel terhet, hanem ott masíroz az elefánt mellett a legelső sorban!  szólt közbe Demi, a cirkuszi parádé rendezője.


  Remélem, mások is olyan kedvesek lesznek majd hozzá, mint ahogy azt a fiaim megtanulták!  jegyezte meg Jo asszony, meglehetősen elégedetten nevelése sikerével, miközben Dick elvonult mellette, pont mint egy nagyon vidám, de nagyon gyenge kis tevefi a masszív Gömböc mellett, aki teljes súlyával átélte az elefánt szerepét.


  Jack Ford éles eszű, de meglehetősen sunyi gyerek volt, akit azért küldtek ebbe az iskolába, mert olcsó volt. Sokan talán fifikásnak mondták volna, de Mr. Bhaernek nem tetszett, ahogy Jack igazi mintapéldája volt ennek a jenki tulajdonságnak, és az volt a véleménye, hogy gyerekhez nem illő okossága és pénzszeretete éppúgy fogyatékosság, mint Dolly dadogása vagy Dick púpja.


  Ned Barker olyan volt, mint ezer más tizennégy éves kamasz: nyakigláb, esetlen szájhős. Acsaládja úgy is hívta: Kétballáb, és a legkevésbé sem voltak meglepve, amikor rendre belebotlott a a székek lábába, vagy fellökött maga körül valamit. Sokat kérkedett azzal, hogy mi mindenre képes, de nemigen tett olyat, amivel bizonyította volna. Nem volt bátor, viszont előszeretettel fabulált, azaz lódított. Akicsiket hajlamos volt bántani, a nagyokat meg körülhízelegni, és noha rossznak tulajdonképp nem volt mondható, az a fajta gyerek volt, akit könnyen lehet rossz útra téríteni.


  George Cole-t kényeztető anyja rontotta el, aki betegre tömte édességgel, majd kinyilvánította, hogy törékeny egészsége miatt nem bír rendesen tanulni, így aztán tizenkét éves korára egy sápatag, pufók, eltompult, lusta és nyűgösködő fiú lett belőle. Aztán az anyát egy barátnője meggyőzte, hogy küldje a gyereket Plumfieldbe, ahol szerencsére hamarosan magához tért, mivel édességet itt ritkán kapott, ellenben egészséges testedzést annál inkább, a tanulás meg olyan élvezetes volt, hogy szép lassan feléledt az érdeklődése is, olyannyira, hogy fejlődésével egészen elkápráztatta aggódó mamáját, aki immár maga is meggyőződéssel vallotta, hogy tényleg van valami egészen különleges Plumfield levegőjében.


  Billy Wardot talán azzal a szóval jellemezhetnénk, amit a skótok tapintatból szoktak használni: ártatlan, mivel tizenhárom esztendeje ellenére egy hatéves gyerek szellemi színvonalán állt. Kisgyerekként rendkívül okos fiú volt, de az apja túlságosan siettette a fejlődését, agyonterhelte leckékkel, napi hat órán át a könyvekhez láncolta, és azt várta, hogy úgy nyelje a tudást, mint a liba, akinek a kukoricát nyomják le a torkán. Ő úgy gondolta, atyai kötelességét teljesíti, de kis híján megölte szegény fiát, akit egy láz hosszú időre ledöntött, s amikor magához tért, a túlterhelt agy felmondta a szolgálatot, és olyan lett, akár egy palatábla, amelyről a szivacs mindent üresre törölt.


  Iszonyú lecke volt ez a becsvágyó apának, aki nem bírta elviselni a látványt, hogy nemrég oly ígéretes gyermekéből egy bamba félkegyelmű lett, és Plumfieldbe küldte, nem igazán reménykedve ugyan, hogy segíthetnek rajta, de abban a biztos tudatban, hogy szépen fognak bánni vele. Szomorú volt nézni, ahogy a jámbor és ártalmatlan Billy mekkora erőfeszítéssel próbál tanulni, mintha csak félsötétben kutatna az elveszett tudás után, amiért oly drágán megfizetett.


  Nap mint nap kitartóan böngészte az ábécét, büszkén olvasta az á-t meg a b-t, és úgy gondolta, végre tudja, de másnap reggelre mindent elfelejtett, és mindent elölről kellett kezdeni. Mr. Bhaer végtelen türelemmel, kitartóan foglalkozott vele, dacára a feladat nyilvánvaló kilátástalanságának, és a könyv szerinti leckék helyett inkább a ködöt próbálta elmozdítani elsötétült elméjéről, hogy legalább annyi értelmet adjon vissza neki, hogy kisebb teher és súly legyen a környezetének.


  Mrs. Bhaer sokféle módon próbálta erősíteni az egészségét, a fiúk meg sajnálták, és általában kedvesen bántak vele. Ő nem szerette zajos játékaikat, de órákig el tudott üldögélni a galambokat figyelve. Néha lyukakat ásott a szenvedélyes régészkutató Teddyvel, vagy Silas, az iskola mindenese nyomában járt, figyelve, hogyan dolgozik, mivel a derék Si mindig jó volt hozzá, és noha Billy a betűket elfelejtette, a barátságos arcokra nagyon is emlékezett.


  Tommy Bangs volt az iskola gazfickója, mégpedig a legemberpróbálóbb gazfickó, aki valaha élt. Nem volt pillanat, hogy ne törte volna valami csintalanságon a fejét, másfelől olyan jószívű volt, hogy nem lehetett nem megbocsátani a szélhámosságait. Aszép szó úgy szállt el a füle mellett, mintha a szél vitte volna el, viszont oly bűnbánó volt minden gaztette után, hogy még egy követ is megindított volna, amikor óriási fogadalmakat tett, hogy megjavul, vagy mindenféle önkéntes büntetéseket szabott ki magára. Mr. és Mrs. Bhaer állandó készenlétben élt, hogy valami baj fog történni, kezdve attól, hogy Tommy kitöri a nyakát, egészen odáig, hogy az egész családot felrobbantja valami puskaporral. Anővérke külön fiókot tartott fenn Tommy számára való kötszereknek, tapaszoknak és gyógykenőcsöknek, mivel többnyire félholtan hozták be a nővérszobába, de tény, hogy megölni nem bírta semmi, sőt, minden balesetéből dupla energiával támadt fel.


  Az első nap, amikor idekerült, levágta az egyik ujja végét a szénavágóban, s azon a héten még leesett a fészer tetejéről, megkergette egy dühös tyúk, amiért a csibéit zargatta, valamint próbált meglógni Asia elől, de az jól megtépázta a fülét, amikor azon kapta, hogy egy fél szelet lopott süteménnyel épp a krémet tunkolja a lábasból. Ám a rettenthetetlen ifjút e kudarcok és retorziók egyáltalán nem tántorították el, ő továbbra is bátran követte el egyik csínyt a másik után, míg végül senki sem érezhette magát biztonságban. Ha nem készült egy órára, mindig volt valami trükkös kifogása, és mivel általában gyorsan tanult, a borotvaéles eszével akkor is kitalált valami odaillő választ, ha nem igazán készült, szóval jól ment neki a tanulás. No de az iskolán kívül, atyavilág! Fékevesztetten dorbézolt. Képes volt körbetekerni a terebélyes Asiát a saját ruhaszárító kötelével, és odakötni az oszlophoz, hogy aztán jó fél órán át ott mérgelődjön és szentségeljen a hétfői munkák kellős közepén. Egyszer egy forró egycentest csúsztatott be Mary Ann blúzába hátul, miközben a csinos cselédlány épp a vacsoraasztalnál szolgált fel, amikor ráadásul néhány uraság járt náluk vendégségben, mire a szegény lány feldöntötte a levesestálat, és kétségbeesve rohant ki, mint akinek hirtelen elment az esze. Máskor feltett egy vödöt vizet egy fára, lelógatott egy csinos pántlikát a füléről, s amikor Daisy észrevette, és megpróbálta lehúzni, jó kis zuhanyt kapott a nyakába, ami nemcsak a tiszta szoknyáját áztatta el, hanem érzékeny lelkét is nagyon megviselte. Amikor a nagymamája Plumfieldbe látogatott teára, fehér kavicsokat tett a cukortartóba, a szegény öreg hölgy meg nem értette, miért nem olvad szét a cukor a csészéjében, de ahhoz persze túl udvarias volt, hogy bármit is szóljon. Atemplomban tüsszentőport osztott szét a társainak, amitől öt fiú olyan vehemenciával prüsszögött, hogy kénytelenek voltak kimenni. Télen gyalogösvényt ásott, majd titkon vizet öntött rá, hogy az emberek elcsússzanak rajta. Szegény Silast az őrületbe kergette, mivel a legkülönbözőbb feltűnő helyekre akasztotta ki hatalmas csizmáit, ugyanis Silasnak irdatlanul nagy lába volt, amit nagyon szégyellt. Meggyőzte a jóhiszemű kis Dollyt, hogy kössön cérnát az egyik kilazult fogára, és amikor lefekszik, hagyja a szájában kilógva, hogy majd ő, Tommy kihúzhassa a fogat anélkül, hogy tulajdonosa bármit is érezne a rettegett operációból. De sajnos a fog nem jött ki az első rántásra, és szegény Dolly felriadt rá, hogy aztán attól a naptól fogva el is veszítse minden bizodalmát Tommyban.


  Utolsó csínytevése az volt, hogy rumba áztatott kenyeret adott a tyúkoknak, amitől azok rendesen becsíptek, és egészen megbotrankoztatták a többi szárnyast, mivel a tiszteletre méltó tyúkanyók kótyagosan dülöngéltek ide-oda, panaszosan vagdalkozva és kotkodálva, miközben a fiúk kétrét görnyedtek a nevetéstől. Végül aztán Daisy megszánta a megszédített jószágokat, és bezárta őket a tyúkólba, hadd aludják ki a részegségüket.


  Hát ez volt a plumfieldi társulat, akik oly vidáman éltek itt, ahogy csak tizenkét ifjú ember tudhat: tanultak, dolgoztak és civakodtak, küzdve hibáikkal és erényeiket ápolva, a régi bölcs elődök nyomán. Valószínű, hogy más iskolákban többet tanultak a lurkók a könyvekből, de kevesebbet azokból a fontosabb bölcsességekből, amiktől jó emberek leszünk. Alatin, görög és matematika szép dolgok, de Mr. Bhaer véleménye az volt, hogy az önismeret, önállóság és önfegyelem sokkal lényegesebb, amikre igyekezett is megtanítani a nebulóit. Sajátos eszméin az emberek néha a fejüket csóválták, még ha el is ismerték, hogy a fiúk magatartásukban és erkölcseikben nagyszerűen fejlődnek. Hanem azért, ahogy azt Jo néni mondta Natnek, fura egy iskola volt ez.
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